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Вадим Трукшин,
генеральный директор  

Группы компаний «Мантера»

Дорогие друзья!
В канун Нового года принято загады-

вать желания и мечтать. В нашей компа-
нии принято опережать ваши желания, 
воплощая мечты в реальность.

В 2024 почти 7 миллионов человек до-
верили нам самые ценные дни года — свой 
отпуск, свои уикенды и путешествия. Мы 
признательны каждому за  возможность 
вместе делать вдохновляющие откры-
тия, совершенствовать сервис, удивлять 
и удивляться.

Мы не  останавливаемся и  готовим ис-
тинный шедевр  — в  Новом году откры-
ваем для вас отель класса «делюкс» 

Mantera Supreme (Сириус). Курортный 
комплекс мы создавали, скрупулезно со-
бирая самых талантливых архитекторов 
и  дизайнеров, строителей, дендрологов, 
батлеров, менеджеров и поваров — всех, 
кто живет идеей гостеприимства.

В 2025 мы продолжим развивать тури-
стические продукты, создавать новые ус-
луги и совершенствовать сервисы на всех 
наших курортах. Принцип «лучшие для 
лучших»  — это часть нашей философии 
ежедневной работы. Мы становимся луч-
ше, чтобы радовать лучших гостей — всех 
вас, кто выбирает раз за разом экосисте-
му впечатлений Mantera.
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«НАША ЦЕЛЬ — 
ПРИВЛЕЧЬ В ИГОРНЫЕ 
ЗОНЫ БОЛЬШЕ 
ТУРИСТОВ ИЗ РОССИИ 
И ДРУГИХ СТРАН»

В игорной зоне «Красная Поляна» про-
шел ежегодный Игорный саммит Ассоциации 
операторов индустрии развлечений и  собы-
тийного туризма (АИРИС). Эксперты из  чис-
ла топ-менеджеров российских игорных зон 
и  представителей органов власти обсудили 
перспективы отрасли и ее вклад в развитие 
экономики страны. Подробности  — в  нашем 
интервью.

— Дмитрий Сергеевич, этот Игорный 
саммит — третий. Расскажите, пожалуй-
ста, о  его целях, а  также о  результатах 
предыдущих встреч.

— Главная задача — установить эффектив-
ный диалог между представителями игорных 
зон, туристической отрасли, органов власти 
и  инвесторами. Это платформа, где мы мо-
жем поделиться опытом и  наметить планы 
на будущее. Саммит позволяет не только об-
мениваться идеями, но  и  достигать догово-
ренностей, которые способствуют развитию 
отрасли. Что же до результатов предыдущих 
саммитов, один из  ключевых  — инициатива 
по проведению «Недели казино России». Этот 
проект помог повысить узнаваемость игорных 
зон, усилить туристические потоки в непро-

Дмитрий Анфиногенов, заместитель генерального 
директора по развитию и проектам Группы Mantera, — 
о подготовке кадров, улучшении транспортной доступности 
и перспективах индустрии
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стой период межсезонья. В  каждой игорной 
зоне «Неделя казино» включала в  себя се-
рию событий, концертов, турниров и  пред-
ложений, доступных по специальным ценам. 
Добавлю, что прошлогодний саммит был от-
мечен специальной наградой в  номинации 
«Лучший PR оффлайн события» на междуна-
родном фестивале «Серебряный Меркурий». 
То  есть наши усилия получают признание 
не только внутри отрасли, но от других про-
фессионалов.

— Как ассоциация и  в  целом отрасль 
влияет на  туристическую отрасль, эко-
номику страны?

— Игорные зоны сегодня — это не просто 
места для азартных игр. Мы стремимся созда-
вать многофункциональные курорты с гости-
ницами, ресторанами, концертными залами, 
спортивно-зрелищными комплексами. Такая 
стратегия развития делает игорный бизнес 
неотъемлемой частью туристической ин-
фраструктуры страны. На нашем последнем 
саммите присутствовали представители госу-
дарственных органов: Дмитрий Ворона, заме-
ститель председателя комитета Совета Феде-
рации по  экономической политике, и  Рашид 
Ибрагимов, гендиректор Корпорации раз-
вития Приморского края. Мы обсуждали во-
просы развития инфраструктуры, улучшения 
транспортной доступности, инвестиционной 
привлекательности регионов. Это подтверж-
дение того, что наша деятельность тесно свя-
зана с туристической отраслью, и мы вносим 
весомый вклад в ее развитие.

— На прошедшем саммите между игор-
ными зонами было подписано соглаше-
ние о намерениях. Расскажите, пожалуй-
ста, о значении документа для отрасли?

— Цель инициативы — развитие професси-
ональных компетенций и  подготовка квали-

фицированных кадров для игорной отрасли. 
Централизованное сотрудничество с  уни-
верситетами и  колледжами позволит нам 
совместно разрабатывать образовательные 
программы, проводить стажировки и привле-
кать молодых специалистов. Это инвестиция 
в будущее индустрии.

— Какие проекты планируете реализо-
вать в ближайшее время?

— Продолжим активно развивать собы-
тийный туризм, расширять спектр услуг 
и  укреплять сотрудничество с  госорганами 
и партнерами. Одно из приоритетных направ-
лений  — улучшение транспортной доступ-
ности игорных зон, что позволит привлечь 
больше туристов из регионов России и из-за 
рубежа. Думаем также о  проведении новых 
масштабных мероприятий, фестивалей.

— Как вы оцениваете текущее состоя-
ние игорной индустрии в России?

— Она сейчас на этапе активного развития 
и трансформации. Мы наблюдаем устойчивый 
рост посещаемости, увеличение инвестиций 
и  налоговых отчислений, расширение спек-
тра услуг. Благодаря поддержке государства 
и взаимодействию с органами власти мы мо-
жем реализовывать масштабные проекты, 
которые положительно влияют на экономику 
регионов. Перспективы у  отрасли большие: 
есть потенциал для роста как во внутреннем 
туризме, так и  в  привлечении иностранных 
гостей. Важно продолжать работать над улуч-
шением качества услуг, внедрением иннова-
ций и  созданием комфортных условий для 
посетителей. Я уверен, что при сохранении 
текущей динамики мы сможем вывести инду-
стрию на новый уровень и укрепить позиции 
России на мировом туристическом рынке.

Перспективы у отрасли большие: 
есть потенциал для роста как 
во внутреннем туризме, так 
и в привлечении иностранных гостей
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— У вас более 15 лет опыта в  гости-
ничной сфере, в  том числе  — рабо-
та за  границей. Этот проект дался вам 
сложнее предыдущих?

— Он особенный из-за необычного форма-
та — синергии отеля класса «люкс» и пре-
миум-недвижимости в одном комплексе. Ко-
нечно, это новый вызов, но  и  уникальные 
возможности: в проекте такого уровня мож-
но не только дарить высококлассный сервис 
гостям, но и двигать вперед всю индустрию. 
Наш уровень не уступает европейскому, и мы 
намерены выйти на международный рынок.

— В отеле множество уникальных 
деталей: эксклюзивная косметика, 
собственный аромат от  знаменитого 
парфюмера. Расскажите, пожалуйста, 
подробнее.

— Мы уделяем особенное внимание дета-
лям. Гости, возможно, и не заметят все нюан-
сы, но точно почувствуют себя особенными. 
Так, например, постельное белье специально 
для нашего отеля создано знаменитым ита-
льянским брендом Frette — он обеспечивает 
текстилем поезд «Восточный экспресс», со-
бор Святого Петра в Риме и всемирно извест-
ные гостиницы. Мрамор для отделки тер-
мального комплекса доставляли из  Греции. 
Даже униформа для сотрудников эксклюзив-
ная  — элегантная, в  стиле сафари, сшитая 
из  итальянских тканей. Ее разработала ди-
зайнер из  Санкт-Петербурга Елена Бадмае-
ва. Все это — часть нашего вау-сервиса. Мы 
ориентируемся на  искушенную аудиторию, 
которая много путешествовала, многое ви-
дела, поэтому берем лучшее со  всего мира 
и стараемся сделать так, чтобы гостей удив-
ляла каждая деталь: рестораны с авторской 
кухней, эксклюзивный бассейн на  8 этаже, 
роскошные виды на море и Кавказский хре-
бет. Тут и семьи с детьми, и молодые пары, 
и корпоративные партнеры — все найдут для 
себя что-то настолько особенное, что не за-
хотят покидать территорию комплекса.

— Кто работал над дизайном проекта? 
Выглядит очень по-европейски.

— Над архитектурой комплекса трудилось 
московское бюро Megabudka. Фасады стро-
ений, благоустройство территории и  ланд-
шафтный дизайн  — это результат их твор-
чества.

За дизайн и интерьеры отвечала дизайн-
студия BURO  — их понимание специфики 
Краснодарского края и опыт работы за гра-
ницей были незаменимы на нашем проекте. 
В облик комплекса привнесены идеи элитной 

25 декабря на солнечном побережье Имеретинской бухты, 
возле Олимпийского парка, для первых гостей открылся 
роскошный восьмиэтажный отель класса люкс Mantera 
Supreme. Он является частью курортного комплекса, где 
расположены резиденции, конференц-центр и более 20 
объектов для отдыха и развлечений. О том, чем проект 
удивит гостей, мы поговорили с генеральным менеджером 
отеля Юлией Капраловой.

ВАУ-СЕРВИС  
ДЛЯ ИСКУШЕННОЙ 
ПУБЛИКИ
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Мы ориентируемся на искушенную 
аудиторию, поэтому берем лучшее 
со всего мира и стараемся сделать так, 
чтобы гостей удивляла каждая деталь

недвижимости Майами, Дубая, побережья Ис-
пании. Светлые тона, каскадная форма — все 
это отражает душу проекта на берегу моря.

— В отеле работают более 1000 со-
трудников. Сложно было отыскать ква-
лифицированный персонал для проекта 
подобного уровня?

— Да, мы верим, что сервис складывает-
ся благодаря команде, поэтому уделяем мно-
го времени и внимания подбору и обучению 
сотрудников. Они — наша гордость. Мы при-
держиваемся правила: позаботься о  сотруд-
никах — и они позаботятся о гостях. Поэтому 
ищем членов команды по  всей стране, ра-
ботаем с  вузами разных городов, запустили 
собственную платформу для обучения, обе-
спечиваем сотрудников жильем.

Расскажите, пожалуйста, про пер-
сонализированный сервис Mantera 
Supreme — что он включает?

Главная задача консьерж-сервиса  — сде-
лать все, чтобы исполнить пожелание го-
стя. Наши сотрудники могут заказать мор-
скую прогулку, найти сертифицированного 
гида для прогулки в горах, оформить билеты 
на концерт, доставить любимое блюдо в но-
мер, припарковать машину, забронировать 
конференц-зал для мероприятия.

Кстати, о  MICE-туризме  — что отель 
предлагает для тех, кто приехал, чтобы 
совместить работу и отдых?

Наш конференц-зал вмещает более 1200 
человек и подойдет для любого формата ме-
роприятий: конгрессов, камерных бизнес-
встреч, корпоративных банкетов и  свадеб. 

Два больших зала-трансформера дают боль-
шую гибкость в выборе. Разнообразить кор-
поративные активности возможно за счет на-
шей широкой инфраструктуры: от бассейнов 
и открытых площадок до двухэтажного SPA. 
Однако бронировать зал лучшее заранее: 
Сочи — центр делового туризма, уже сейчас 
на наше пространство большой спрос.

Светлые тона, каскадная 
форма — все это отражает душу 
проекта на берегу моря

Краснодарский край, Федеральная 
территория Сириус, пгт. Сириус,  
проспект Олимпийский, 36/1
Бронирование: 8 (862) 445-52-01
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ЗИМНИЙ ПОБЕГ: 
ПОЧЕМУ СОЧИ 
КРУЧЕ, ЧЕМ ТЫ 
ДУМАЕШЬ

Когда Москва погружается в свой традици-
онный зимний анабиоз, а термометр показы-
вает что-то среднее между «холодно» и «да 
вы издеваетесь», самое время вспомнить, что 
в  России есть место, где зима — это не  ис-
пытание, а удовольствие. Сочи — город, где 
можно позавтракать с  видом на море, а  по-
обедать уже в  горах, наблюдая, как профи 
рассекают по склонам.

Зимний Сочи  — это особый коктейль впе-
чатлений, где можно урвать двойную порцию 
адреналина: с утра покорить склоны Красной 
Поляны, а  после обеда прыгнуть с  банджи 
в Скайпарке или погонять на картинге в Олим-
пийском парке. Для любителей природы — жи-
вописные Агурские водопады. А если душа про-
сит приключений — рядом, всего в часе езды, 
Абхазия с ее древними монастырями и горными 
озерами. Пока условный Питер утопает в сля-
коти, в Сочи можно надеть легкую куртку и от-
правиться на променад по набережной, соби-
рая завистливые лайки в соцсетях.

Главный лайфхак для тех, кто решил про-
вести здесь зиму, — правильно выбрать место 
дислокации. В  Имеретинской низменности 
расположился Mantera Resort & Congress  — 
новая звезда на небосклоне российской ин-
дустрии гостеприимства. Этот архитектурный 
красавец с  претензией на  мировой уровень 
уже успел стать местом притяжения для тех, 
кто понимает толк в правильном отдыхе.

Из окон номеров открываются виды или 
на море, или на горы — выбирайте, что боль-
ше греет душу. А прямо за калиткой отеля — 
набережная для утренних пробежек, если вы 
из тех, кто встает в шесть утра.

Для семейного отдыха здесь просто рай. 
Пока дети штурмуют детский клуб с анимато-

Здесь утром можно покататься 
в горах на санках, лыжах и сноуборде, 
а вечером проводить закат у моря.

Из окон номеров открываются 
виды на море или на горы — 
выбирайте, что больше по душе

рами (и слава богу, можно хоть час посидеть 
в тишине), родители могут зависнуть в спа. 
Кстати, о нем — это отдельная песня. Пред-
ставьте: после прогулки по зимнему Сочи вы 
плюхаетесь в  подогреваемый бассейн, где 
пар поднимается как в  японских онсэнах. 
Потом — массаж, где из вас выбивают все ра-
бочие стрессы, а  в  финале  — джакузи или 
парная, где происходит полная перезагрузка 
нервной системы.

А на  Новый год здесь устраивают такое, 
что даже Met Gala нервно курит в сторонке. 
Красная дорожка, папарацци, шампанское 
льется рекой (от Château de Talu, между про-
чим). Живая музыка от Mishki, выступление 
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Краснодарский край, п. г.т. 
Сириус, ул. Голубая, 1а
Телефон для бронирования: 
8 (800) 101-33-33
manteracongress.ru

Идеальное место для семейного 
отдыха: пока родители расслабляются 
в спа, малыши веселятся в детском 
клубе с аниматорами

Влады Miravi под бой курантов  — все как 
в  кино, только лучше, потому что это про-
исходит с вами. И пока вы отрываетесь под 
хиты, детвора тусит на  своей территории 
с  современными развлечениями  — никаких 
«посиди с младшим братом».

Для тех, кто не  может усидеть на  месте, 
прямо в отеле есть Mantera Travel — этакий 
проводник в мир приключений. Хотите в Аб-
хазию на  гастротур? Легко! Покорить Крас-
ную Поляну? Без проблем. Новинка сезо-
на  — туры на  электровелосипедах для тех, 
кто хочет экологично, но без лишних усилий 
исследовать окрестности.

Особо стоит отметить spa-дни на термаль-
ных источниках Кындыг в Абхазии — это ког-
да вы валяетесь в горячей минералке, а все 
проблемы просто испаряются вместе с паром. 
И да, все это можно забронировать не выхо-
дя из отеля — офис Mantera Travel находится 
прямо в лобби.

Зимний Сочи  — это место, где можно 
и в снежки поиграть (в горах), и в море ис-
купаться (если вы очень смелый), и  просто 
валяться в  спа, попивая глинтвейн. А  глав-
ное  — здесь всегда чувствуется особая ат-
мосфера южного гостеприимства, когда даже 
хмурый охранник улыбается так, будто вы — 
его любимый племянник.

И главное — пока весь *запретgram зава-
лен фотками заснеженных машин и грязных 
сугробов, вы будете постить селфи на фоне 
пальм с  хештегом #зимавсочи. Потому что 
можете себе это позволить. И потому что это 
действительно круто.
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ТОП‑4 СОВЕТА 
ОТ ШЕФ-ПОВАРА 
CHÂTEAU DE TALU 
СЕРГЕЯ КУПРИЯНОВА

ПОКУПАЙТЕ ЛОКАЛЬНЫЕ  
ПРОДУКТЫ

Развитие кулинарного мастерства  — за-
дача первостепенной важности. Необходи-
мо воспитывать новые поколения поваров, 
передавая им не только технические навыки, 
но и глубокое уважение к продуктам. Ключе-
вым моментом является привязка к  локаль-
ным продуктам — тем, что производятся в не-
посредственной близости. Это гарантирует 
свежесть, уникальность и, безусловно, непо-
вторимый вкус блюд.

ПОДБИРАЙТЕ БЛЮДО К ВИНУ, 
А НЕ НАОБОРОТ

Гармония вкуса — это не набор правил, а по-
иск наслаждения. В  гастрономическом тан-
деме, где партнерами выступают еда и вино, 
нет абсолютных истин. Конечно, общие реко-
мендации существуют (мясо чаще всего по-
дают с красными винами, рыбу — с белыми), 
но ключевое — это субъективное восприятие, 
поэтому нетипичное сочетание вина может 
удивлять. Важнее подбирать блюдо к  вину, 
а не наоборот. Блюдо можно скорректировать, 
приспособить к  желаемому вкусу, а  вино  — 
это уже готовый, законченный продукт. Его 
невозможно изменить.

Узнали, как правильно сочетать продукты и вино  
и что необычного приготовить дома
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РЕЦЕПТЫ ОТ ПРОФИ
— Что можно приготовить дома человеку, 

который не  владеет профессиональными на-
выками, но очень хочет побаловать себя ин-
тересными гастросочетаниями?

— Рекомендую обращать внимание на све-
жие сезонные продукты, доступные в  обыч-
ных супермаркетах, и использовать их в ка-
честве основы для создания интересных 
блюд. Использование таких ингредиентов по-
зволяет создавать нетривиальные и вкусные 
блюда, которые идеально дополняют харак-
терные ноты вин «Шато де Талю».

3 блюда, простых в  приготовлении, 
но сложных в гастросочетании с винами 
«Шато де Талю»:

Пюре хурмы с песто и маслом трюфеля
Сверху украсить козьим сыром и  допол-

нить ломтиками поджаренного багета. Со-
четание сладкой хурмы, травянистого песто, 
сливочного масла трюфеля и  пикантного 
козьего сыра прекрасно дополняется легко-
стью и  свежестью розового вина, подчерки-
вая нежные фруктовые тона хурмы и тонкий 
аромат трав. Поджаренный багет добавляет 
текстуру и хорошо поглощает вино, создавая 
полноценный гастрономический опыт.

Вино: «Шато де Талю Розе» (НЕБО).

Пюре цветной капусты в  персиковом 
соке с миндальной стружкой

Нежный и  немного сладковатый перси-
ковый сок в  сочетании с  текстурой пюре 
из цветной капусты и хрустящей миндальной 
стружкой идеально дополняется элегантным 
«Шардоне». Цветочная и  минеральная со-
ставляющие вина отлично уравновешива-
ют сладость персикового соуса и добавляют 
ноты тонкой сложности.

Вино: «Шато де Талю Шардоне Резерв».

Жареный виноград
Жареный виноград благодаря своей сладо-

сти и  карамелизованности будет прекрасно 
гармонировать с полнотелым вином «Шато де 
Талю Каберне Фран Резерв». Вино обладает 
насыщенными танинами, которые подчеркнут 
сладость и аромат спелого винограда. Соче-
тание дополняет вкус запеченной птицы, соз-
давая гармоничное и запоминающееся блюдо.

Вино: «Шато де Талю Каберне Фран Резерв».

Сергей Куприянов — Кавалер Французской 
Гильдии Гастрономов «Chaine des Rotisseurs»,  
его неиссякаемая фантазия и любовь 
к кулинарии позволяют ему бесконечно 
создавать новые гастрономические шедевры

Резерв:  
шатодеталю.рф

НЕ БОЙТЕСЬ  
ЭКСПЕРИМЕНТОВ

Экспериментирование  — основа поиска 
новых гастрономических открытий и  совер-
шенствования мастерства. Только смелые 
и нестандартные решения помогают создать 
истинные шедевры.

ИЩИТЕ ИДЕАЛЬНЫЕ  
СОЧЕТАНИЯ

Подбор блюд происходит не произвольно, 
а  с  учетом эногастрономии вина «Шато де 
Талю». Это значит, что вся работа направле-
на на поиск идеально гармонирующих вкусо-
вых сочетаний, которые подчеркнут уникаль-
ность и  изысканность как еды, так и  вина. 
Вино и  еда неразделимы  — они дополняют 
друг друга, создавая целостный, запоминаю-
щийся гастрономический опыт.





Сочи • ул. Поярко, 4, тел.: 8 (862) 264 46 66, 8 (988) 151 54 88
Краснодар • ул. Гоголя, 69, тел.: 8 (918) 699 56 68, 8 (918) 185 78 77
Новороссийск • пл. Героев, пер. Мичуринский, 4, тел. 8 (918) 050 01 22

интернет-магазин 
WWW.EXCELSIOR.FASHION
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ЗИМУЕМ ПОД ПАЛЬМАМИ

Все возможности для прекрасного зим-
него отдыха есть в  «Сочи Парк Отеле». 
Море  — в  шаговой доступности, до  гор 
рукой подать — 36 км! Поэтому смело за-
являем: зима + море + горы = «Сочи Парк 
Отель»! Рассказываем, чем занять себя 
на побережье зимой.

ПОКАТАТЬСЯ НА ЛЫЖАХ
Купить скипасс можно прямо в  «Сочи 

Парк Отеле» — на стойках Mantera Travel 
в 9 корпусе и в павильонах на территории. 
Специально для поклонников активного 
отдыха в  горах «Сочи Парк Отель» орга-
низует трансфер к горнолыжным склонам 
и  обратно. Курсирует брендированный 
автобус ежедневно: утром  — к  подъем-
никам, вечером  — в  обратном направле-
нии, так, чтобы успеть к  ужину. Для лю-
бителей зимнего катания на  территории 
отеля работает пункт проката горнолыж-
ного и  сноубордического оборудования. 
Квалифицированный администратор по-
может подобрать комплект в соответствии 
с уровнем и предпочитаемым стилем ката-
ния. Также можно заказать занятие с ин-
структором.

Отпуск или выходные в Сочи в это время года — отличная 
возможность отдохнуть, набраться ярких впечатлений 
и восстановить силы без суеты.

Многообразие спортивных 
площадок в «Сочи Парк Отеле» 
действительно поражает 
и настраивает на активный 
здоровый отдых
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Сочи, пгт. Сириус,  
пр-кт Континентальный, 6
Тел. 8 (800) 201 55 55
sochiparkhotel.ru

ПОПЛАВАТЬ В БАССЕЙНЕ
Окунуться в теплый бассейн спустя полча-

са после активного катания? Легко! В «Сочи 
Парк Отеле» пять бассейнов под открытым 
небом, часть из них подогревается и в зимний 
сезон. В пул-баре у бассейна отличный выбор 
прохладительных и  согревающих напитков, 
в  солнечную погоду у  бассейнов проходят 
анимационные программы  — аквааэробика, 
водное поло и другие активности.

Если у  бассейна лежать лень и  остались 
силы после активного катания, можно по-
играть в большой теннис или модный падел-
теннис, погонять мяч на  футбольной арене 
или сыграть в пляжный волейбол. 

РАССЛАБИТЬСЯ В СПА
Зимний отдых  — про неспешность, уют 

и  особенный комфорт. Лучше всего в «Сочи 
Парк Отеле» за этим направиться в спа. Мно-
гообразие уходовых программ, балийские 
и  тайские массажи, бассейн с  лаунж-зоной 
под открытым небом  — вот идеальный ре-
цепт, чтобы отвлечься от суеты и зарядиться 

новыми силами. Каждый сезон в спа действу-
ют специальные предложения, направленные 
на решение конкретных задач. Так, в зимний 
период здесь предлагают как следует со-
греться и насладиться отдыхом — программы 
включают не только посещение термального 
комплекса, но и авторские спа-массажи: на-
пример, горячими апельсинами, обертыва-
ния, а также травяные пилинги.

ПОБЫВАТЬ НА ГАСТРОУЖИНЕ
На территории «Сочи Парк Отеля» рабо-

тают 15 кафе и  ресторанов разнообразных 
концепций. Здесь и  ресторан локальной 
черноморской кухни с  лучшими образцами 
вин Château de Talu, и традиционный пивной 
ресторан с классикой немецкой кухни, и па-
назиатское кафе, и  пекарня со  свежайшей 
выпечкой, которую, кстати, ближе к  закры-
тию отдают с  приличной скидкой. Для зна-
комства гостей отеля с  локальными продук-
тами в меню ресторанов включают сезонные 
предложения и сет-меню. В ресторане черно-
морской кухни «Гавань» регулярно прохо-
дят гастроужины, где шеф-сомелье Mantera 
Supreme знакомит гостей с изысканными об-
разцами локальных вин и кухни.
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НОВИНКИ  
ОТ КУРОРТА «АРХЫЗ»: 
ЗАДАЕМ ТРЕНДЫ 
ЗИМНЕГО ОТДЫХА  
ДЛЯ ВСЕЙ СЕМЬИ

На курорте «Архыз» точно скучать не при-
дется, ни детям, ни взрослым — в новом гор-
нолыжном сезоне здесь есть все: от экстрима 
до фотосессий с альпаками.

ЗАХВАТЫВАЮЩАЯ ЭКСКУРСИЯ 
НА СНЕГОХОДАХ

Сначала инструктор расскажет об особен-
ностях управления снегоходом, а  после вы 
сможете отправиться в путешествие по одно-
му из маршрутов:

Чем заняться в горах, помимо катания на лыжах и сноуборде

• малый маршрут длится полчаса и прохо-
дит по лесу с остановкой на смотровой пло-
щадке, где получаются самые атмосферные 
фотографии;

• прогулка по  Софийской долине займет 
час, за  это время вы увидите заснеженный 
лес, поляны и  остановитесь, чтобы сделать 
красивые снимки;

• экскурсия к Софийским водопадам длит-
ся 2 часа, маршрут ведет вверх по течению 
реки София, после лесного массива с  веко-
выми соснами выводит на открытые поляны, 
с  которых открываются панорамные виды 
на  Софийский горный узел и  хребет Чегет-
чат. Со  смотровой точки видны замерзшие 
струи Софийских водопадов и плато Софий-
ского ледника. Имейте в  виду: маршрут до-
ступен только при хорошей погоде.

Не забудьте захватить с собой термос, 
чтобы выпить горячий чай с видом 
на Главный Кавказский хребет
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ШКОЛА КАТАНИЯ «ТРИ ВЕРШИНЫ»
Все инструкторы «Курорта Архыз» прошли 

обучение в  Национальной лиге инструкто-
ров, имеют международную квалификацию 
ISIA и  обладают методикой детского обуче-
ния. Эти специалисты будут не только учить, 
но и поддерживать, вдохновлять на открытие 
мира горных приключений.

Часы работы: 08:30—17:30, в дни вечерне-
го катания: 08:30—22:30

ШКОЛА ДЛЯ ЮНЫХ 
ГОРНОЛЫЖНИКОВ

Для ребят от  7 до  12 лет здесь работает 
специальная детская школа для горнолыж-
ников «Архызёнок». Тренировки проходят 
по будням, полный курс занимает пять дней: 
с  понедельника по  пятницу. Все высококва-
лифицированные инструкторы прошли под-
готовку на профессиональных курсах Нацио-
нальной лиги инструкторов, Учебного центра 
Федерации горнолыжного спорта и сноубор-
да России, ВАГИ. По итогу соревнований все 
маленькие участники получают сертификаты 
о своем уровне катания.

ВЫСОКОГОРНЫЕ КАЧЕЛИ,  
ПОЛЕТЫ НА ВОЗДУШНОМ ШАРЕ 
И АЛЬПАК-ФЕРМА

Любите экстрим? На  курорте можно пока-
таться на высокогорных качелях, которые на-
ходятся на Северном склоне курорта на вы-

соте свыше 2500 м, и полетать на воздушном 
шаре, чтобы увидеть вершины сверху. Пред-
почитаете более спокойные развлечения? 
Загляните на  альпак-ферму «Альпачино» 
на Южном склоне на высоте 2250 м, там мож-
но покормить пушистых животных и сделать 
с ними селфи.

ПРОКАТ СНАРЯЖЕНИЯ
Вместе со  стартом горнолыжного сезона 

на курорте «Архыз» будут впервые доступны 
собственные сервисы проката снаряжения. 
Гостей ждут широкий ассортимент брендов 
и моделей, гибкие условия аренды, включая 
возможность использования баллов програм-
мы лояльности.

Здесь можно покататься 
на снегоходах, полетать 
на воздушном шаре, покормить 
альпак и освоить снегоступы
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resort-arkhyz.ru
8 (800) 100 55 59
звонок бесплатный по России

СКИТУР ДЛЯ ПРОФЕССИОНАЛОВ
Скитурная однодневная программа «Се-

верная корона» проходит по Северным скло-
нам курорта, где снег в лесной зоне дольше 
сохраняется в неизменном виде. Маршрут со-
стоит из трех подъемов по боковым отрогам 
хребта Габулучат со спусками до уровня до-
лины. Высотный профиль маршрута выглядит, 
как корона из трех пиков, причем программу 
можно закончить после каждого из  спусков, 
в зависимости от уровня подготовки участни-
ков. Перед началом скитурной части предпо-
лагается один спуск по трассам курорта для 
разминки и тестирования уровня катания.

СНЕГОСТУПИНГ
Отличный вариант для отдыха с  семьей 

и друзьями. Гиды подберут маршруты для лю-
бого уровня физической подготовки и пред-
ложат снаряжение в  аренду. Можно пойти 
в обычной зимней обуви, можно надеть сне-
гоступы — все зависит от маршрута и пого-
ды. Прогулка займет от 3 до 6 часов, за это 
время вы увидите невероятно красивые лока-
ции. Имейте в виду: участие детей возможно 
по предварительному согласованию с гидом.

ФЕСТИВАЛЬ  
ЭЛЕКТРОННОЙ МУЗЫКИ

С 30  декабря по  2  января на  нескольких 
площадках курорта, в том числе и на высоте 
более 2000 м, пройдет фестиваль TEXNOTAU. 
Перед посетителями выступят 15 известных 
российских и  европейских ди-джеев. Среди 
хедлайнеров LILOVA, KOLYA FUNK, KING aka 
SAMPLEKING, ALESSA KHIN, MURAT GRAYSON 
и другие музыканты. И концерты, и вечерин-
ки в формате après-ski совершенно бесплат-
ны, вам не нужно покупать билет — достаточ-
но стать гостем курорта.

На курорте открыта фотослужба, где 
гости могут заказать фотосессию 
на самых красивых локациях курорта: 
от смотровых площадок до прогулок 
по зимним склонам



ПГТ. КРАСНАЯ ПОЛЯНА, 
ул. Трудовой Славы, 4, 
тел. 8 (977) 137 88 88

ЗАБОТА О КОЖЕ НА ВЫСОТЕ  
С КЛИНИКОЙ «ТАЛИСИЯ 540»

Для всех гостей и жителей курортов клиника  
«Талисия 540» предлагает  косметологические   
и эстетические процедуры:
• Аппаратные методики для подтяжки и омоложения кожи 
Процедуры микроигольчатого RF-лифтинга, СМАС и лазер-
ного омоложения «Фотона» восстанавливают тонус, упру-
гость и структуру кожи, возвращают молодость овалу лица.
• Инъекционные процедуры: радиес, биоревитализация, 
ботулинотерапия и контурная пластика бесследно стира-
ют морщины и корректируют контуры лица.
• Пилинги и профессиональные уходы.
• Процедуры адаптированы под климатические особен-
ности горных курортов, увлажняют и восстанавливают 
кожу после солнца.

Особый уход для кожи

В условиях активного отдыха, яркого горного солнца 
и резких перепадов температуры кожа требует особо-
го внимания. Основатель сети клиник «Талисия», врач-
дерматолог и косметолог Ирина Гридасова создала про-
фессиональный бренд косметики «Талисия Проф».

Основные преимущества «Талисия Проф»:
• Только натуральные и активные компоненты, природ-
ная вода.
• Средства содержат гидролаты, витамины и уникальные 
природные комплексы, которые восстанавливают обмен-
ные процессы в коже на клеточном уровне. 
• Линии бренда разработаны для лечения  пигментации, 
проблемной кожи, купероза
• Использование серии в домашних условиях позволяет 
за месяц уменьшить пигментацию на 20% за счет воздей-
ствия активного ретинола, витаминного комплекса и бло-
каторов выработки пигмента.
• Применение косметики серии для лечения акне нор-
мализует РН кожи, уменьшает секрецию сальных желез, 
полностью убирает воспаление в течение месяца.

Косметика для горных курортов

Уходовая косметика «Талисия Проф» идеально подходит 
для отдыха на горных курортах и пляжах:
• Увлажнение и питание кожи после воздействия солнца 
и ветра.
• Защита от пигментации благодаря ретинолу, витамину 
С и азелаиновой кислоте.
• Снятие раздражений и покраснений – идеальный уход 
для чувствительной кожи при перепадах температур.

В САМОМ СЕРДЦЕ ГОР, НА КРАСНОЙ 
ПОЛЯНЕ РАСПОЛОЖЕНА КЛИНИКА 
КОСМЕТОЛОГИИ ТАЛИСИЯ 540

Основатель сети  
клиник «Талисия», врач  

косметолог-дерматолог
Ирина Гридасова
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«ПТИЦЫ ЗАХМЕЛЕЛИ»: 
ЦЕНТР ГАСТРОТУРИЗМА 
С ВИДОМ НА ГОРЫ

Последние несколько лет одним из устой-
чивых трендов среди путешественников 
остается гастротуризм. Это направление 
позволяет объединить любовь к  поездкам 
по  новым местам и  увлечение кулинарией, 
предоставляя туристам уникальную возмож-
ность познакомиться с местной культурой че-
рез еду и напитки.

Эту тенденцию с  2023  года поддерживает 
всесезонный Курорт Красная Поляна. Бренд-
шеф Андрей Савенков и шеф-повар Владимир 
Куликов детально изучили историю региона, 
пообщались с сотрудниками музеев, фермера-
ми, рыболовами, а также местными жителями, 
которые бережно хранят традиционные се-
мейные рецепты и передают их из поколения 
в поколение. А результат полевых изысканий 
и  творческого труда теперь можно попробо-
вать в  новом Центре гастротуризма «Птицы 
захмелели», который открылся в живописном 
месте с видом на горы на Поляне 960.

Название «Птицы захмелели» родилось 
из  легенды о  том, как местные пернатые, 

На Курорте Красная Поляна открылся ресторан, где 
подают блюда, приготовленные по старинным рецептам, 
и проводят экскурсии по производственному цеху

Во время экскурсии гиды 
познакомят гостей с процессом 
изготовления крафтовых напитков

полакомившись спелыми ягодами и  зерна-
ми, начинали весело щебетать и  кружить-
ся в воздухе, словно опьяненные аромата-
ми и вкусами. Это стало символом радости 
и наслаждения, которые испытывают здесь 
гости.

В меню Центра гастротуризма нашли от-
ражение многонациональные кулинарные 
традиции этносов Красной Поляны, заселив-
ших эту территорию еще полтора столетия 
назад. Это кавказские диаспоры, казаче-
ство, греки, поляки, эстонцы и многие дру-
гие. Все это позволяет знакомить туристов 
со  всей России с  историей региона через 
кухню. А  выбранные с  любовью локальные 
продукты, очарование истории и  высокий 
класс новаторского гастрономического ис-
кусства не оставят равнодушными даже са-
мых искушенных гурманов.

Кроме того, в Центре гастротуризма можно 
посетить производственный цех. Для гостей 
предусмотрены экскурсии с глубоким погру-
жением в мир высокой гастрономии.

— Одно из  блюд, которое непременно 
нужно попробовать в  Центре гастротуриз-
ма, — свиная рулька по-краснополянски, — 
рассказал бренд-шеф курорта Андрей Са-
венков. — Готовится она в пшеничном пиве 
собственного производства и подается с хру-
стящей тушеной капустой, домашней гор-
чицей и  сливочным хреном. Как это блюдо 
стало одним из флагманов краснополянской 
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Сочи, Курорт Красная Поляна, 
Поляна 960,  
ул. Созвездий, 5а
Телефон: 8 938 446 68 88
Время работы: с 11:00 до 23:00

«Птицы захмелели» — это не просто 
двухэтажный ресторан с собственной 
пивоварней, а настоящий центр 
гастрономического туризма

кухни? Дело в том, что в одном рецепте со-
шлись гастрономические традиции разных 
этносов, населяющих территории региона 
еще с конца XVIII века: это российское каза-
чество, немцы, поляки и эстонцы.

Как показывает практика, гости приезжа-
ют на курорт в том числе и за размеренным 
отдыхом. Такая аудитория ценит современ-
ные спа, горные бани, возможности для от-
дыха с  детьми и  локальную кухню. Именно 
поэтому команда Курорта Красная Поляна де-
лает акценты на блюда из продуктов местных 
фермеров, приготовленные по  аутентичным 
рецептам.
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КОМАНДА MANTERA: 
КОЛЛЕКЦИОНИРУЙ 
ВПЕЧАТЛЕНИЯ С НАМИ!

— Вы работает в туризме и на курорте 
24/7. Как при этом сами предпочитаете 
отдыхать?

— Я очень люблю горы, раньше катался 
на  лыжах, сейчас переключился на  эндуро. 
В  горах провожу много времени: катаюсь 
на  мотоцикле, хожу в  короткие походы  — 
максимум на  2–3 часа и  небольшие рассто-
яния. Горный мотоцикл — особый вид пере-
загрузки. Ведь, когда ведешь машину, есть 
возможность пересобрать задачи в  голове, 

Выяснили у Павла Перова, генерального директора Курорта 
Красная Поляна, как он предпочитает отдыхать и какие 
локации его впечатлили в последнее время

Уникальность Курорта Красная 
Поляна, на мой взгляд, в том, что 
здесь создан идеальный симбиоз 
возможностей для активного 
и размеренного отдыха одновременно

проанализировать какие-то масштабные про-
цессы, найти варианты их решений. А  энду-
ро требует максимальной сосредоточенности 
только на  этом процессе, ты не  можешь ду-
мать больше ни  о  чем, ты полностью скон-
центрирован, голова переключается в режим 
поиска безопасной траектории. Для меня это 
отличный способ сбросить напряжение.

— Любите  ли вы путешествовать 
по стране? Какие локации вас в послед-
нее время приятно поразили?

— У нас прекрасная страна с  огромными 
перспективами развития внутреннего туриз-
ма. Россия богата природными достоприме-
чательностями, историческими объектами 
и  уникальными локациями. Именно благода-
ря такому разнообразию туристических на-
правлений путешествовать по  нашей стране 
всегда интересно. Кроме того, с каждым годом 
появляются новые маршруты и  объекты для 
отдыха, чтобы посмотреть их все, понадобит-
ся не  один год. Из  последних моих поездок 
внутри страны отдельно могу выделить путе-
шествие выходного дня на  курорт «Архыз», 
я был там в августе. Хоть и сам сейчас живу 
и работаю в горах, природа Карачаево-Черке-
сии поразила своей первозданной красотой. 
Отели курорта расположены выше 1500 ме-
тров над уровнем моря, благодаря чему лег-
кая прохлада позволяет забыть про летний 
зной. Идеальное место для небольшой пере-
загрузки после рабочей недели.

— В чем уникальность Курорта Красная 
Поляна, на ваш взгляд? Какими сервиса-
ми и возможностями курорта пользуетесь 
сами?

— Здесь каждый найдет занятие по душе: есть 
и экстремальный высокогорный парк аттракци-
онов, и умиротворяющие процедуры в спа. Мы 
с семьей любим ходить в походы по экотропам. 
Такой отдых позволяет насладиться уединени-
ем с природой, отключиться от городской суеты 
и  полюбоваться пейзажами. Отдельного вни-
мания, конечно, заслуживает наш банный ком-
плекс «4 стихии». Это уникальное место, после 
которого всегда чувствуешь прилив энергии. 
Там восстанавливаются силы и появляются ре-
сурсы для покорения новых вершин.



Краснодар • ул. Красная, 82, тел. 8 (861) 255 64 38

интернет-магазин WWW.EXCELSIOR.FASHION



30

МЕСТО СИЛЫ: 
НЕТРИВИАЛЬНЫЙ 
ГИД ПО ЗИМНЕМУ 
СОЧИ

Пока некоторые обсуждают очередной 
альпийский вояж, герои наших светских 
хроник открывают новое направление. Ко-
манда Mantera Travel, чьи маршруты давно 
стали культовыми среди тех, кто знает толк 
в путешествиях, делится с нами своей лич-
ной картой Сочи и Абхазии.

ГОРОДСКОЙ МАРШРУТ
В этом сезоне Сочи неожиданно приме-

рил образ французской Ривьеры: в пустын-
ном дендрарии фотографы с  винтажными 
Leica охотятся за  кадрами зимних пальм 
и магнолий, а знаменитые павильоны Мор-
ского вокзала собирают эстетов советского 
модернизма. Наш выбор  — закатный кру-
из, когда золотой свет превращает каждый 
кадр в обложку модного журнала.

Круиз на закате, термальные источники, дегустация 
на винодельне — такие развлечения вам точно запомнятся
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Тел. 8 (918) 200 09 60
manteratravel.ru

В ГОРАХ
«Большой тур в  горы»  — пожалуй, глав-

ный хит сезона. Канатная дорога Курорта 
Красная Поляна поднимает на высоту 2200 
метров — здесь рождаются те самые фото, 
от  которых не  оторвать глаз. После  — ле-
гендарный Скайпарк и  секретная горная 
пасека, где подают мед, которого не найти 
в городе.

АБХАЗСКИЙ ДЕТОКС
Новое место силы — термальные источни-

ки Кындыг. День начинается у величествен-
ной Колоннады в Гагре, продолжается у древ-
него Драндского собора ведет к термальным 
источникам и  завершается на  набережной 
Махаджиров в Сухуме. В программе — при-
родный спа под открытым небом, после  — 
закрытая дегустация на винодельне Wine Jet 
и визит на пасеку, адрес которой передается 
из уст в уста.

НОВЫЙ ГОД ПО-КАВКАЗСКИ
Вместо традиционного оливье — праздно-

вание в духе старинных абхазских традиций. 
В  меню  — локальные специалитеты и  вина 
из  частных коллекций. Бонус  — прогулки 
в горах, среди древних храмов и заповедных 
лесов.

ГАСТРОНОМИЧЕСКИЙ ПУНКТ
Отдельного упоминания заслуживает ви-

зит на  племенной форелеводческий завод 
«Адлер» — место, где время словно остано-
вилось. Здесь можно не только увидеть, как 
выращивают радужную форель в кристаль-
но чистых горных водах, но и попробовать 
блюда, приготовленные по  старинным ре-
цептам горцев. Секреты приготовления пе-
редаются из поколения в поколение, а вкус 
дополняется потрясающими горными пей-
зажами.

ДЖИП-ТУР
Зимний джиппинг по реликтовым колхид-

ским лесам — это отдельный рай для эстетов. 
Представьте себе субтропические джунгли, 
припорошенные снегом,  — визуальный па-
радокс, достойный артхаусного кино. Марш-
рут проходит через самые живописные места 
региона, где природа сохранилась в перво-
зданном виде.

ДЛЯ СВОИХ
Все маршруты доступны в формате частных 

туров или в составе групп. Гиды — настоящие 
инсайдеры, знающие все секретные локации 
и умеющие показать места так, как их видят 
местные. Бронировать туры рекомендуем за-
ранее — у Mantera Travel свой круг, и желаю-
щих попасть в него становится все больше.
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КРАСНОДАР • Клиника «В Надежных Руках»
ул. Тургенева, 62, тел. 8 (861) 221 03 33

НЕДУШКИН 
АНДРЕЙ
АЛЕКСАНДРОВИЧ

• АБДОМИНОПЛАСТИКА 
• МАММОПЛАСТИКА 
• ЛИПОСАКЦИЯ  
• МАСТОПЕКСИЯ 
• БОДИЛИФТ 
• КОМПЛЕКСНЫЕ
  ОПЕРАЦИИ
• ПОСЛЕРОДОВАЯ
  КОРРЕКЦИЯ ФИГУРЫ

ЭСТЕТИЧЕСКАЯ 
ХИРУРГИЯ ТЕЛА

ПЛАСТИЧЕСКИЙ ХИРУРГ

АНАПА • МЦ «Неомед»
ст. Анапская, ул. Мира, 12а, тел. 8 (800) 100 77 30
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ФЕСТИВАЛЬ IGRA: 
СЕТЫ ОТ МИРОВЫХ DJ, 
СВЕТОВОЙ ПЕРФОРМАНС 
И СПОРТИВНЫЕ 
СОРЕВНОВАНИЯ
Выяснили, какие артисты будут выступать и где купить билеты

С 20 по 25 января в игорной 
зоне и на Курорте Красная 
Поляна состоится масштабный 
спортивно-музыкальный 
фестиваль IGRA — гостей ждут 
зрелищные соревнования, 
вечеринки на горнолыжных 
склонах и шоу электронной 
музыки в RED ARENA.  
Играем по-крупному!
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ПРОГРАММА  
ФЕСТИВАЛЯ IGRA

20-25 января
 Профессиональные и  любительские 

спортивные соревнования на  горнолыжных 
склонах Курорта Красная Поляна.
 Развлекательная программа и  DJ вече-

ринки в новом ресторане «Птицы захмелели» 
и в рестобаре Après Ski.
25 января
 Шоу IGRA 2.0 в RED ARENA — это 6 часов 

качественной электронной музыки от  миро-
вых DJ, потрясающее шоу, световой перфор-
манс и live-выступления.

АРТИСТЫ*

 M.E.G.  — музыкант, диджей, продю-
сер и  профессиональный хореограф, чье 
имя стало синонимом инноваций в  мире 
электронной музыки. Его уникальный стиль 
и  способность создавать незабываемую ат-
мосферу на  каждом выступлении сделали 
его одним из  самых востребованных арти-
стов на современной сцене. Автор культовых 
треков «Самурай» (ft Timati), Mindfields, Lost 
without you и других.
 SOCKO (live)  — его треки сочетают 

в  себе армянские и  грузинские этнические 
композиции с  собственным видением и  ин-
терпретацией. Его миссия — рассказать миру 
о наследии, которым обладают его страны.
 GUMA (live)  — live-исполнение, яркая 

исполнительница фолка с электронным зву-
чанием. Ее треки «Стеклянная», «Народная» 
не  покидают топы чатов. Певица сочетает 
в  себе харизму, яркое выступление и  уни-
кальный вокал.
 Aiwaska  — проект таинственного про-

дюсера, который виртуозно сочетает мело-
диктехно саунд с  элементами органических 
звуков. Ваш мистический проводник на танц-
поле в те самые миры, откуда музыкант бе-
рет свой гипнотический саунд. Aiwaska вы-
ступает в маске, как и перуанские шаманы, 
переходя от одного измерения к другому.
 AZARRO  — диджей, музыкант, ремик-

смейкер. За время своей карьеры он выступал 
на известных и масштабных фестивалях вме-
сте с такими артистами, как Goom Gum, Joezi, 
Lizwi, Novak, Tayllor, Aaron Sevilla и другие.

КАТЕГОРИИ БИЛЕТОВ

Танцпол — доступ на танцпол, бары 
в фойе, тематические площадки в фойе, 
гардероб.

Трибуна «Закулисье»  — трибу-
на с отличным обзором на сцену и всю 
арену, барными столами, свободная рассадка 
на  мягких диванах, доступ на  танцпол, гар-
дероб.

VIP-ложа «Балкон» — доступ на трибуну 
с  лаунджем, куда можно заказать еду и  на-
питки, персональное обслуживание офици-
антов, обзором на сцену и всю арену, доступ 
на танцпол.

FACE 
CONTROL:

18+

г. Сочи, Красная Поляна, 
с. Эстосадок, ул. Эстонская, 
51, RED ARENA
redarena.ru
Звонки по России:  
8 (800) 444-08-88

Где купить билеты на шоу:  
redarena.ru/events
Место проведения: RED ARENA — 
многофункциональная площадка, 
расположенная в игорной зоне «Красная 
Поляна», где проходят топовые события. 
Просторный зал вместимостью до 5000 
человек.
Время: с 18:00 до 00:00.
Dress code: только тебе решать, кем ты 
будешь сегодня: главным героем сцены, 
таинственным гостем закулисья или ярким 
зрителем игры. Самые оригинальные 
образы, неожиданные сочетания, эпатаж — 
рейв приветствует смелых и свободных!
*Организаторы оставляют за собой право  
вносить изменения в состав артистов.

Играем роль, мы все — актеры. 
Так принято, что жизнь — IGRA!

25 января отправимся 
в таинственный мир, где 
все фантазии воплощаются 
в реальность







38

ЧЕГО ИЗВОЛИТЕ, 
БАРИН?

Пожить в усадьбе  
или поселиться в избе

Обсудить с  приказчиком задачи на  день, 
проконтролировать сельхозработы, подсчи-
тать оброк — обычные дела помещика, управ-
лявшего имением, сегодня многих вогнали бы 
в  тоску. Но что если примерить на  себя роль 
барина, да так, чтобы просыпаться, когда взду-
мается, и не утруждать себя заботами? В «Уди-
вительной деревне Мандроги» возможно все.

Здесь, на левом берегу реки Свирь, рань-
ше находилась старинная деревня Верхние 
Мандроги, которая была уничтожена в  годы 
Великой Отечественной войны. Однажды не-
равнодушные люди решили спасти эти живо-
писные места от запустения — так на месте 
бывшей деревни появился уникальный гости-
ничный комплекс.

Настоящие избы XIX  века, бани, музеи, 
избы с  ремесленными мастерскими, гости-
ница, церковь, детские и  спортивные пло-
щадки, паромная переправа, речной вокзал 
и площадка для вертолета — стать на время 
хозяином этих мест может каждый. На какой 
срок — зависит от вашей фантазии. Как и то, 
чем здесь заняться.

В «Удивительной деревне Мандроги» можно закатить пир 
на весь мир, попариться в русской баньке и справить Масленицу
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Хозяин, как известно, барин! Закатить пир 
на  весь мир? Запросто. Для этого есть ре-
сторан и  площадки на  свежем воздухе. По-
радовать своих гостей развлечениями для 
ума и сердца? В деревне расположено боль-
ше десятка мастерских, где учат лепить 
из глины, создавать ювелирные укра-
шения и  делать сладости. Органи-
зовать конную прогулку? Конюшня 
к вашим услугам. Попариться с бе-
резовым веничком? Барин вправе 
повелеть затопить русскую баню 
в лучших деревенских традициях.

В распоряжении гостей усадь-
ба с каминной комнатой, две избы 
XIX века, 12 домов, гостиница на 43 
номера и  «Трактир»  — на  17. Гости 
точно не останутся равнодушны к го-
степриимству местных жителей и  не-
пременно захотят вернуться. Например, 
на  Масленицу, которую в  следующем году 
в  «Удивительной деревне Мандроги» будут 
отмечать 1 марта. В программе праздника — 
объедение блинами, хороводы, огненное шоу 
и сжигание Масленицы.

Ленинградская область, 
Подпорожский район,  
туристический комплекс 
«Удивительная  
деревня Мандроги»

Тел. 8 (813) 655 90 00
mandrogi.ru

1 марта в «Удивительной деревне 
Мандроги» будут отмечать 
Масленицу, в программе — хороводы 
и сжигание чучела Зимы

Музей водки и завтраки 
по старинным рецептам

Кажется, что времена трактиров  — так 
в старину назывались гостиницы с харчевней 
или рестораном — давно канули в Лету, одна-
ко возможность вернуться в прошлое и при-
мерить на себя роль гостеприимного хозяина 
заведения осталась по сей день. Это возмож-
но в «Удивительной деревне Мандроги».

Для того чтобы стать владельцем «Тракти-
ра»  — гостиницы, построенной в  стиле тра-
диционной русской избы, достаточно ударить 
по рукам с «деревенским старостой» и подпи-
сать временную купчую. Сруб из сосны, оформ-
ленный в лучших традициях северного зодче-
ства, расположился среди построек XIX века, 
конюшен и ремесленных мастерских.

В условия купчей входит не  толь-
ко аренда «Трактира» и  проживание 
в нем гостей (до 35 человек), но и за-
втраки по  старинным русским ре-
цептам. И возможно ли представить 
настоящий трактир без шумного 
застолья с  душевными разговора-
ми да  песнями? Устраивать такие 
вечера команде «Удивительной де-
ревни Мандроги» не  впервой: все 
запросы и пожелания будут учтены.

Разнообразить досуг гости «Трак-
тира» могут по-разному. Кому-то 

будет достаточно насладиться вну-
тренним убранством дома со  старинной 

мебелью, предметами народного быта и охот-
ничьими трофеями. Кто-то решит прогулять-
ся по лесу или вдоль реки, а кто-то посетит 
мастерские, заглянет в Музей водки или по-
парится в бане.

Кажется, все это звучит как отличный план 
для того, чтобы отметить важное событие 
в  кругу близких вдали от  городского шума 
и суеты. В «Удивительной деревне Мандроги» 
прошлое становится настоящим. Настоящим, 
в  котором каждый может стать владельцем 
трактира, чтобы воплотить в  жизнь мечту 
о настоящем празднике.



ДОЛИНА ЛЕФКАДИЯ: 
перезагрузка с комфортом
Здесь, среди живописных холмов и платановых аллей, 
можно обрести умиротворение, восстановить силы в СПА 
и попробовать блюда из фермерских продуктов.

осле декабрьских дедлайнов, годо-
вых отчетов и  попытки все успеть 
так и хочется залечь на дно. Уехать 

туда, где тихо, спокойно и красиво, где мож-
но расслабиться и  подзарядить собствен-
ные батарейки. При этом не отказывать себе 
в привычном комфорте. Редакция нашла та-
кое место — Долина Лефкадия. Рассказыва-
ем, чем там можно заняться.

В это место часто приезжают на день — 
пообедать в  ресторане, продегустировать 

вина Лефкадии и посетить экскурсии. Но мы 
рекомендуем выделить на отдых здесь ми-
нимум пару дней. Забронируйте номер 
в  уютном гостевом доме «Гермес», чтобы 
по-настоящему отключиться от  городского 
шума и суеты. Всего 14 номеров — то, что 
нужно для уединенного отдыха. Минимали-
стичный интерьер напоминает фотографии 
со страниц журналов о дизайне: номера вы-
полнены в  тосканском стиле, ванные ком-
наты — в средиземноморском. 

П



Краснодарский край,  
Крымский район, село 
Молдаванское, ул. Степная, 1д
(961) 534-0876 
lefkadia.com

Мебель изготовлена по  эксклюзивно-
му проекту из  натуральных материалов. 
В  каждом номере, независимо от  катего-
рии, — набор L’occitane, органической кос-
метики из Прованса.

В Долине Лефкадия придерживаются 
принципа нулевого километра — в ресто-
ране «Пастораль» используют продукты, 
выращенные максимум в 100 км от него. 
Основную часть производят тут же, на 
семейной ферме «Николаев и сыновья», 
во главе которой бережное земледелие и 
ручной труд. Это и высокоолеиновое под-
солнечное масло, и мед, и сыры из овечье-
го и коровьего молока — в натуральной 
корке, винной корке, мытой, с плесенью. 
Кстати, для производства сыров тут ис-
пользуют щадящую секундную пастери-
зацию, она обеспечивает безопасность 
молока, не нарушая его натурального 
вкуса. Также тут выращивают трюфели: 
с ними изготавливают сыры, добавляют в 
блюда в ресторане. 

Что непременно стоит попробовать в 
«Пасторали»? Паштет из гусиной печени 
под винным желе, камамбер запеченный 
в дровяной печи с розмарином и чесно-
ком, харчо из баранины с ткемали из ран-
ней сливы, судака в тонком тесте на сли-
вочно-щавелевом соусе. И обязательно 
изучите карту вин: здесь представлены 
вина текущего релиза, выдержанные — 
прошлогодних винтажей и эксклюзивный 
ассортимент вин из коллекции семьи Ни-
колаевых, первые релизы от 2013 года.

Обязательно оцените ритуалы парения 
в СПА-комплексе «Вокруг света», где каж-
дая деталь создана для вашего комфор-
та, и  вы погрузитесь в  атмосферу полно-
го расслабления. Хаммам, горячая купель 
и русская баня — это не просто процеду-
ры, это церемонии, которые помогут вос-
становить силы и вернуть гармонию. Про-
фессиональные банщики проведут вас 
через таинства парения и  подарят неза-
бываемые ощущения. Панорамные окна 
откроют захватывающие виды, а  каждый 
момент станет настоящим праздником для 
ваших чувств. Здесь вы забудете о стрессе 
и подарите себе время для отдыха — ваше 
тело и душа скажут вам спасибо!
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ГОД ДОБРА  
С ГРУППОЙ 
MANTERA

Группа компаний решила не ограничивать-
ся рождественским месяцем, когда вершить 
добрые дела становится данностью. Масштаб 
Года Добра MANTERA  — это 12 благотвори-
тельных проектов, реализуемых с  января 
по декабрь 2025 года в партнерстве с каждой 
из компаний:

• Курорт Красная Поляна
• Курорт «Архыз»
• Тематический парк «Сочи Парк»
• Отель Mantera Resort & Congress
• Сочи Парк Отель
• Винодельня «Шато де Талю»
• Форелевое хозяйство «Адлер»
• Проект 
  «Удивительная деревня Мандроги»
• Академия «Мантера»
• Туроператор Mantera Travel
• Mantera Supreme
• Мantera Resort&Congress
Начнет марафон в январе Курорт Красная 

Поляна. На его склоны для занятий лыжами 
приедут подростки с синдромом Дауна и дру-
гими ментальными особенностями, подопеч-
ные Фонда «Я есть!» Курс занятий с тренера-
ми по адаптивной методике гарантированно 
принесет пользу в реабилитации и социали-
зации ребят.

В феврале вершить добрые дела будут 
в  «Удивительной деревне Мандроги» в  Ле-
нинградской области — туда приглашаем вос-
питанников Федерации адаптивного хоккея 

Оператором марафона 
добрых дел выступает 
Благотворительный фонд 
«Мантера»

с  расстройствами аутистического спектра. 
На  просторах Мандроги их ждут ремеслен-
ные и музыкальные мастер-классы и многое 
другое.

Следом — мартовский тур по цветущей Аб-
хазии от туроператора Mantera Travel. Цвете-
ние серебристой акации, термальные источ-
ники, достопримечательности «страны души» 
ждут наших гостей, большая часть из  кото-
рых — семьи с детьми с инвалидностью, мно-
годетные и неполные семьи из Сочи.

— С 2016  года Фонд поддерживает про-
екты, связанные с  развитием адаптивного 
спорта и  инклюзивного туризма на  объек-
тах MANTERA. Для нас также значимо благо-
устройство территорий присутствия группы 
компаний. 2025 год будет особенным: вместе 
нам предстоит воплотить в жизнь яркие про-
екты, подарив новые впечатления сотням лю-
дей. Получать добро и делать его — обоюдно 
приятно,  — считает директор Благотвори-
тельного фонда «Мантера» Ксения Иванова.

Телеграм-канал фонда: 
t.me/manterafond

Команда фонда уверена: 
для достижения изменений 
в социальной сфере 
важен не столько масштаб 
партнера — сколько его 
вовлеченность. Группа компаний 
и Благотворительный фонд 
«Мантера» вместе формируют 
культуру осознанной жизни, 
наполненной яркими событиями

Узнайте подробности о Годе 
Добра MANTERA на сайте 
проекта. Там вы можете 
познакомиться с участниками, 
партнерами и подержать 
подопечные организации 
и отдельных героев






